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Christ died for our sins,
was resurrected, as will
be those In him




Lesson 1:

This is serious!
We better pay
attention!!!




Lesson 3:

The Authentic
Gospel




Lesson 2:

The Power and
Sanctity of
the Gospel




Lesson 4:

The Centric
Gospel
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Focused
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Lesson 6:

The Personal
Gospel
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The Gospel or
Foolishness
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The Just Gospel
Y (2:15-2:21)







The Courtrooms of Amerlca are premised on justice
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Justice Is:

Judgment applied ||

in a fair and M\
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Justice was
Never Earned




Justice was
Never Earned







Gal. 3:10 For all who rely on works
of the law are under a curse; for it
is written, “Cursed be everyone
who does not abide by all things
written in the Book of the Law,
and do them.”

Gal. 3:10 ‘Ocot yop €€ Epywv
VOLLOV €161V, DTTO KoTdpav EIGIV:
YEYPOTTOL YOP OTL EMIKOTOAPOTOC

TOG OC OVK EUUEVEL TAGTV TOTG
YEYPOUUUEVOLS €V TM PiA® TOD
vOLoVL TOD Totfjoot avTd.
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Gal. 3:13 Christ redeemed us from
the curse of the law by becoming
a curse for us—for it is written,
“Cursed is everyone who is
hanged on a tree” — 14 so that in
Christ Jesus the blessing of
Abraham might come to the

Gentiles, so that we might receive
the promised Spirit through faith.

Gal. 3:13 Xp1oto¢ udS
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the curse of the law by becoming
a curse for us—for it is written,
“Cursed is everyone who is
hanged on a tree” — 14 so that in
Christ Jesus the blessing of
Abraham might come to the
Gentiles, so that we might receive
the promised Spirit through faith.
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of the curse of the law by
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Gal. 3:13 Christ redeemed us out
of the curse of the law by
becoming a curse for us—for it is
written, “Cursed is everyone who
is hanged on a tree” — 14 so that
in Christ Jesus the blessing of
Abraham might come to the
Gentiles, so that we might receive
the promised Spirit through faith.

(Dt. 21:23)
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After you make your will, after you die, after Lo g
vour will is executed and your estate closed,
Wi you can’t go back and re-write your will!




Gal. 3:16 Now the promises were
made to Abraham and to his
offspring. It does not say, “And to

offsprings,” referring to many, but
referring to one, “And to your
offspring,” who is Christ.

Gal. 3:16 1® 6¢ APpaap
eppEONcav at Emaryyelion Kot T
OTEPLOTL AVTOD. OV AEYEL KAl TOIG
OTEPLOCLY, MG ETTL TOAADV QAL G
@ EVOC KOl TQ oTEPUATL GOV, OC

£0TIV XP10TOC.



Gal. 3:17 This is what | mean: the
law, which came 430 years
afterward, does not annul a

covenant previously ratified by
God, so as to make the promise
void.
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Never Earned




Gal. 3:19 Why then the law? It
was added because of
transgressions, until the offspring
should come to whom the
promise had been made, and it
was put in place through angels by
an intermediary. 20 Now an
intermediary implies more than
one, but God is one.

Gal. 3:19 Ti ovv 0 vouog; Tdv
Topaace®v yapv TpoceTEdN,
8ypic o0 EAON TO omépua ®
EMNYYEATAL, OLOTAYEIC OL AYYEA®V

ev yepl pecitov. 20 0 o€ pecitnc
EVOG OVK E0TLV, 0 0€ 00 €i¢ E0TIV.
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Justice Is:

Judgment applied ||

in a fair and M\

consistent manner
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Points to Ponder:




Points to Ponder:

Live out of faith not
in the box of law

into the box away from the box







Points to Ponder:

Praise God for his

@ 9 sacrifice, the just gospel
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Points to Ponder:

Serve my God who
redeemed me







